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ПРЕВЕНТИВНА КРИТИКА: РЕЦЕНЗИЈЕ ИЗ ОСТАВШТИНЕ СЛОБОДАНА 
СЕЛЕНИЋА

Кључне ријечи: рецензија, поговор, критика, рукопис, Данило Николић, Јован Хри-
стић, Исак Башевис Сингер, Јуџин О’Нил
Апстракт: У Селенићевој књижевној оставштини пронађена је, између осталог, фас-
цикла са осам према намјени сродних текстова. Ријеч је о рецензијама рукописа 
домаћих и страних аутора, које је писац сачинио за потребе њихових ондашњих 
српских издавача (СКЗ, БИГЗ, Трибина). У питању је пет дјела на српском, једно пре-
ведено са словеначког и два са енглеског језика: Данило Николић, Списак заслуга; 
Јован Христић, Чехов, драмски писац; Исак Башевис Сингер, Кафкин пријатељ; Јуџин 
О’Нил, Црнина приличи Електри; Добрица Ћосић, Бајка; Душан Ковачевић, Балкан-
ски шпијун; Владимир Арсић, Бајка о сањару и псу; Јоже Јаворшек, Како је то могуће. 
Мада се у свом списатељском раду Селенић бавио искључиво позоришном критиком, 
ови текстови откривају га у специфичној улози превентивног критичара – како је 
оцјену необјављених дјела именовао читалац свих Селенићевих романа у рукопису, 
критичар Борислав Михајловић Михиз. Неколико текстова објављено је у виду пого-
вора конкретних књига, а поједини су изашли као прикази у књижевној периодици. У 
овом раду пажња је посвећена до сада непубликованим текстовима, који су стручној 
јавности по природи ствари остали непознати. Осим анализа и вредносних судова 
који су од извјесне важности за разумијевање самих дјела о којима говоре, из ових 
текстова могу се ишчитати одређена поетичка становишта битна за разумијевање 
самог Селенићевог романсијерског рада, па и његовог укупног књижевног и инте-
лектуалног ангажмана. Промишљање појединих питања покренутих у овим рецен-
зијама открива пишчева опсесивна интересовања, којима је пажњу посвећивао и на 
другим мјестима у свом опусу. На крају рада доносе се транскрипти непубликованих 
рецензија.

Слободан Селенић ушао је у књижевност као позоришни критичар 
и преко двије деценије (1956–1978) истрајао је у том послу, водећи одго-
варајућу рубрику у Борби, а потом и у Политици експрес. Професор дра-
матургије, теоретичар и антологичар драме држао се свог подручја и није 
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искорачивао у поље књижевне критике, осим у неколико изузетака који су 
махом и били у вези са ужим подручјем његове компетенције. Тако су и 
поговори Балканском шпијуну Душана Ковачевића и Бајци о сањару и псу 
Владимира Арсића и даље у домену театролошких анализа, иако су пред-
говор Бајци Добрице Ћосића и приказ књиге Како је то могуће Јоже Јавор-
шека нешто даље од Селенићевог изворног критичарског регистра (в. Се-
ленић 1976; Селенић 1982; Селенић 1983; Селенић 1984). Бројчани однос 
неколико стотина позоришних критика и свега четири публикована текста 
свједочи да је ријеч о пријатељској, уредничкој, менторској или некој дру-
гој дужности, коју Селенић није желио да избјегне иако се прилично строго 
држао свог еснафског круга.

Тако је и са необјављеним текстовима: оцјене књига Чехов, драмски 
писац Јована Христића, као и драме Електри приличи црнина Јуџина О’Ни-
ла и даље су везане за Селенићев театролошки/позоришнокритички анга-
жман, док су мишљења о рукописима Кафкин пријатељ и друге приповетке 
Исака Башевиса Сингера и Списак заслуга Данила Николића пишчев уз-
гредни рецензентски посао. Нема сумње да је Селенић као тадашњи члан 
уредништва Српске књижевне задруге, у којој су објављена последња два 
наслова, по својој дужности имао да дâ процјену рукописа понуђених за 
штампу у тој издавачкој кући (за Николића је други рецензент био Марко 
Недић, а за Сингера Владета Јеротић). O томе свједочи и рутинерско пре-
причавање садржаја у сврху упознавања колегијума са самом материјом, 
али и уравнотеженост и хладноћа са којом се смјењују позитивни и нега-
тивни судови поводом умјетничке вриједности дјела о којем је ријеч. Се-
ленићев проницљив суд пратило је познавање прилика у књижевним кон-
стелацијама, које је превазилазило његове уже надлежности. Тако поводом 
Сингеровог Кафкиног пријатеља и других приповедака Селенић између 
осталог запажа: 

Ниједним приповедачким поступком, наравно, Сингер неће ни у овој збирци изне-
надити читаоца упућеног у савремена књижевна збивања, али озбиљно и дубоко раз-
умевање сопственог народа, благи, деликатни смисао за хумор, вештина да на мало 
простора и са неколико потеза нацрта изванредно пластичан карактер, препоручују 
његову литературу. Ма како посебан, на једном сложенијем плану Сингеров свет је 
препознатљив и у општељудском смислу, проверљив и у искуству неприпадника ове 
чудно упорне и издвојене сексте [Архива].

Ништа мање, Селенић је имао слух за деликатне поетичке нијансе у 
рукопису који оцјењује, сагледавајући га луцидним погледом ажурног чи-
таоца актуелне домаће продукције, какав је случај у тексту о Николићевој 
књизи: 

Основна вредност Николићевих приповедака је у томе што су се у њима кондензова-
ле добро одабране, типичне ситуације, ликови, сукоби, локације из живота које тако 
добро познајемо да их у животу више и не региструјемо. Људи, места, разговори које 
и не примећујемо више због њихове неупадљивости, тако, као да поново откривамо 
у Николићевој прози [Архива].
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На подручју Селенићеве примарне стручне спреме очекивано се от-
крива још дубља критичарска оштроумност, која рецензентски посао узди-
же на ниво есејистичких опажања и закључака, као поводом Христићеве 
студије о Чехову:

Са страшћу и умећем избегавајући сваки облик целомудрености, устаљену и каба-
сту критичарску лексику, олако ослањање на познати метод, Христић нам уз очара-
вајућу лакоћу саопштава готово без изузетка ону врсту истина (о Чехову) које смо, 
чини нам се тако, одувек знали јер се у артикулацији даровитог критичара појављују 
као несумњиво и једино могуће објашњење. Већ сам раније запазио да су најзначај-
није есејистичке књиге које сам прочитао по правилу имале ту особину, можда стога 
што су велике истине, у једној својој димензији макар, увек баналне [Архива].

Дубоко упућен у ондашње тенденције театарског живота на глобал-
ном нивоу, Селенић је прецизно сагледавао и трендове који су означава-
ли помодна кретања драмске књижевности његове епохе. Тако је О’Нилов 
најновији комад сагледао у свјетлу понекад и претјеране и некритичке 
примјене психоаналитичких сазнања, што у великој мјери карактерише 
литературу дуже од једног стољећа:

„Електри приличи црнинаˮ јесте један од највреднијих покушаја да се у модерном 
америчком театру заснује трагедија. Позивање на сличност између проклетства куће 
Атреуса и догађања у кући Манонових из времена грађанског рата у Америци, свака-
ко обелодањује ту намеру. Међутим, сасвим је очигледно да аутора ове драме, који 
је несумњиво упознат са Фројдовим истраживањима људске психе, много више зани-
мају психолошке последице кривице коју осећају злочинитељи, него тамна и неиз-
мерива дубина митских догађања. Страхота човекове природе, чудо зла које извире 
негде из дубина Лавинијине подсвести, морбидна везаност брата и сестре, у трећем 
чину постају, можда, са нашег данашњег становишта, када су Фројдове теорије дожи-
веле озбиљне амандмане и постале опште место у књижевности – у извесној мери и 
неуверљиви и сувише тражени. Орест и Електра убијају због правде и жртве су свог 
злочина, јер су прешли дозвољену меру. Кристина, па после Лавинија и Орин, по-
казују тако очигледно, нарочито у трећем делу, неуропатске симптоме, да читалац и 
нехотице помишља да би било добро послати их код доброг психијатра, што наравно, 
умањује катарзичне ефекте О’Нилове радње [Архива].

Позоришни критичар од заната показао је не само у рецензијама 
драмских и театролошких, већ и у оцјенама публицистичких, есејистичких 
и прозних текстова изворну критичарску окретност, која се није интензив-
није испољавала једино услед пишчеве уздржаности од мијешања у туђи 
посао. Претходно су дате само неке од карактеристика Селенићевих уз-
гредних рецензија: у самим текстовима који слиједе у прилогу откривају се 
и остали квалитети његовог критичког писма, који се још подробније могу 
упознати сагледавањем у контексту неколико поменутих објављених пред-
говора/поговора/критика. Овај рад премијерно доноси неколико чланака 
из корпуса непубликованих текстова Селенићеве оставштине, који ће, ску-
па са осталим релевантним налазима, потенцијално запремати последњи 
том његових планираних Сабраних дела.
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ПРИЛОЗИ
Необјављене рецензије Слободана Селенића

---

ДАНИЛО НИКОЛИЋ: „СПИСАК ЗАСЛУГАˮ

„Списак заслугаˮ Данила Николића јесте збирка од осам приповеда-
ка. Аутор је пре ове објавио шест збирки приповедака (једну, „Они су во-
лели срнеˮ и у Српској књижевној задрузи) од којих су три намењене деци. 
Свих осам приповедака у понуђеној књизи су самосталне, ситуације ни на 
који начин нису повезане, лица у свакој од њих су нова (осим што се Му-
тап, политичар, јавља у две, иначе сасвим различите фабуле). Ако књига, 
упркос тога, делује као целина, то је стога што су све приповетке осим прве 
(„Последња вожњаˮ) описују савремени Београд и његове житеље. „Лаки 
дани на Лападуˮ са благом сетом, много симпатија и разумевања, описују 
групу Београђана на летовању, доконих и вољних да међусобно размењују 
анегдоте из својих живота. „Сан и несанˮ је, поред приповетке по којој је 
име добила цела збирка, најамбициозније конципована. Аутор ће нам прво 
врло успело мада тек са неколико потеза, насликати карактер и основну 
егзистенцијалну ситуацију једног од милион наших суграђана, извесног по-
плашеног и педантног Бранислава Шушука, да би нам потом у приповетки 
показао, као у Кундериној „Шалиˮ, какве све последице може имати сан 
једног члана колектива, ако у колективу борба за самоуправни опстанак 
и амбиције за чување позиција добију за нас типичне и из живота препо-
знатљиве облике. Кратка причица „Код Адамовића, у продавници деловаˮ 
дешава се на Вождовцу и срачуната је на поенту која није довољно ефек-
тна и јасна, због чега и поука делује у извесној мери натегнуто и траже-
но. „Друго оделоˮ је духовита, иронична прича о службенику позоришта 
коме на прагу велике самоуправно-функционерске каријере, непосредно 
пред састанак Самоуправне заједнице на којој треба да одржи свој први 
говор – пукну панталоне. „За успомену и дуго сећањеˮ је прича о сусрету 
два човека који откривају да су им се животни путеви пре много година, у 
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једном битном тренутку, пресекли, мада се никад нису упознали: један је 
из опортунизма гласао против штампања студије другог – одлука која је 
покренула колоплет несретних околности што су довеле до стања које нам 
се саопштава у презенту приповедања: професор књижевности сада живи 
од прављења дрвених сувенира. „Одлике и одликовањаˮ су прича о једном 
недовршеном човеку, можда и сама на известан начин недовршена. Конач-
но, „Списак заслугаˮ, заједно са „Сном и несаномˮ најбоља и најдужа при-
ча у збирци (ове две приче износе шездесет од сто тридесет пет страница 
збирке), приказује смрт једног одговорног друга и колико банално толико 
типично понашање живих који га сахрањују.

Основна вредност Николићевих приповедака је у томе што су се у 
њима кондензовале добро одабране, типичне ситуације, ликови, сукоби, 
локације из живота које тако добро познајемо да их у животу више и не 
региструјемо. Људи, места, разговори које и не примећујемо више због њи-
хове неупадљивости, тако, као да поново откривамо у Николићевој прози. 
Келнери који три пута наплаћују свадбени ручак разметљивим Србима у 
борби за репутацију највећег и најбахатијег трошаџије, руководиоци осор-
ни према потчињенима и у сталном страху од претпостављених, разне нез-
годе са нељубазним и незаинтересованим продавачицама, бивше жене и 
састанци за време радног времена, врући, прашњави београдски асфалт и 
муке са паркирањем, редакцијска апатија и дволичност, једу свет у коме 
се наш приповедач креће. Све његове фабуле и људи узети су из типично 
фељтонистичког ревира, али стичу либералност, углавном, због доброг из-
бора који им прибавља извесну општост и ненаметљиву типичност, због 
хумора, благог, ироничног, са укусом држаног под контролом, а понајвише 
због стварног познавања менталитета, нашег, милионске масе београдских 
дођоша. Извесна несолидност, одсуство солидарности, површност, коју је 
Нушић тако сјајно уочио и представио својим народним посланицима и 
сумњивим лицима, открива се кроз Николићеве приповетке међу нашим 
савременицима и суграђанима као трајна цивилизациска особина, као да-
леки али прави узрочник нашег друштвеног, породичног, политичког и 
свакојаког поступања.

Са великом смелошћу Николић оставља своје приповетке у сфери 
тако обичног да на моменте морамо асоцирати неке журналистичке по-
ступке, одриче се драматизовања, увеличавања, било карактера било си-
туације, ради упадљивости или занимљивости, ради већег значаја. Све је у 
његовим приповеткама баш онако како се то обично и посвуда дешава, а 
задовољство које читалац налази у њима произилази из препознавања себе 
у смешним димензијама ништавности свакодневног живљења. У слабијим 
тренуцима, понека приповетка задобије тон репортаже са лица места и 
данас, али Николићу, углавном, успева, проницљивом дијагнозом, тачно 
пронађеном репликом, вешто, у пар потеза направљеним карактером, да 
услоји ситуацију, проблематизује свакодневно до нивоа лако читљиве, не-
претенциозне, једноставне прозе.

Слободан Селенић
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ПОУКА О СПИСАТЕЉСКОМ ПОШТЕЊУ
Јован Христић: Чехов, драмски писац, Нолит, Београд, 1981.

Књига Јована Христића „Чехов, драсмки писацˮ која у осам поглавља 
луцидно проналази нове углове гледања или уверљиво образлаже аманд-
мане на досадашња мишљења о великом руском драматичару сигурно ће, и 
са добрим разлогом, изазвати живо занимање позоришних људи, књижев-
них и позоришних критичара и свих којима је Чехов драг писац. Несумњи-
во значајна као озбиљан увид у дело значајног писца, дакле, по ономе што 
говори, Христићева књига је можда још значајнија по томе како говори.

Недавно је у једном чланку Драгутин Гостушки пренео поверавање 
једног народног лекара са Тахитија: „Ја лечим своје земљаке на тај начин 
што им просте ствари представљам као компликованеˮ, каже он просто-
душно, и не знајући наравно колико је књига, којима недостаје дубокоум-
ности, написано управо због тога на претерано компликован начин.

Христићева метода излагања је сушта супротност методи тахићан-
ског надрилекара. Са страшћу и умећем избегавајући сваки облик цело-
мудрености, устаљену и кабасту критичарску лексику, олако ослањање на 
познати метод, Христић нам уз очаравајућу лакоћу саопштава готово без 
изузетка ону врсту истина (о Чехову) које смо, чини нам се тако, одувек 
знали јер се у артикулацији даровитог критичара појављују као несумњиво 
и једино могуће објашњење. Већ сам раније запазио да су најзначајније 
есејистичке књиге које сам прочитао по правилу имале ту особину, можда 
стога што су велике истине, у једној својој димензији макар, увек банал-
не. (Ја наравно нисам пре читања ове књиге помишљао да је најважнија 
особина модерне драме то што је њена историја уствари историја односа 
романа и драме; или да Чеховљева драмска прича мора да се пробија кроз 
низ других животних прича да би нас писац учинио свесним великог по-
зорја људског живота на чијем се хоризонту оцртавају елементарне силе 
што уобличавају наш живот; или да Чехов није могао бити близак интелек-
туалцима свог времена (линија која води од Бјелинског преко Доброљубо-
ва до Чернишевског и Писарева) „који су као и добар део... данас бисмо 
рекли левих интелектуалаца, одувек више веровали својим спекулативним 
конструкцијама него стварностиˮ, јер је Чехов најоданији писац управо те 
стварности; или да код Чехова „реалистичка драма престаје да буде само 
слика свакодневног живота... и постаје драмска форма која нас води ка 
оној равни посматрања човекаˮ што је налазимо код Софокла или Шек-
спира – па ипак, читајући књигу стално имам утисак да све то само нисам 
изговорио пре него што сам наишао на Христићево штиво.)

Књигу једноставну као што је Христићева може да напише само пи-
сац великог читалачког искуства, великог знања о предмету о коме пише 
и велике самоуверености. Христић верује да оно што је домислио треба 
саопшитити тако како је смишљено. Он нема потребу да се покрива ау-
торитетом познатог метода или мишљењем претходника, али је баш зато 
та мишљења морао детаљно упознати. Ту спрегу знања и невиног погледа 
који се баца на конкретно драмско дело као да је сад, без претходне најаве, 
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стигло на анонимни конкурс за позоришни текст, веома је тешко оствари-
ти у мери у којој је то успело Христићу, захваљујући, свакако, и његовом 
свесном напору да побегне од сваког шаблона мишљења, а најдаље од по-
модних критичарских школа и метода.

Да му је тај изравни критичарски поступак – ја и дело смо се срели, 
да видимо што је из сусрета произишло – врло важан (колико и студирање 
Чеховљеве драматургије), Христић не казује нигде отворено, али у књизи о 
Чехову можда и нехотице отркива у једној малој белешки у библиографији. 
Обавештавајући читаоца о књизи М. Григорева, Христић каже да данас зву-
чи наивно, „али како је неоптерећена често егзотичном терминологијом и 
методологијом модерне критике, њу је још увек занимљиво и упутно про-
читатиˮ.

Из истих разлога упутно је прочитати и Христићеву књигу. Одиста је 
освежавајуће списатељско поштење, одсуство сваке критичарске мистифи-
кације, упорна тежња ка што већој једноставности, ако не више, оно исто 
колико је инструктивна и корисна Христићева студија о Чехову и модерној 
реалистичкој драми. Заморени „езотеричном терминологијом и методо-
логијом модерне криткеˮ, Христићевог „Чеховаˮ примамо као необичан 
и утолико дражи поклон онима који верују да читање књиге мора да буде 
између осталог и уживање за читаоца.

С. Селенић

ISAAC BASHEVIS SINGER: „A FRIEND OF KAFKAˮ

Сингерова збирка приповедака „Кафкин пријатељˮ пета је коју је 
написао добитник Нобелове награде за књижевност 1978. године, до тада 
углавном познат само ужем кругу читалаца заинтересованих за литературу 
писану јидишем. Претходиле су јој збирке „Гимпел лудаˮ, „Кратки петакˮ, 
„Séanceˮ и „Спиноза из трговачке улицеˮ, али по мишљењу двојице аме-
ричких критичара (V. S. Pritchett i Donald Gropman) „Кафкин пријатељˮ 
је Сингерова најбогатија и најрепрезентативнија приповедачка колекција.

Књига садржи 21 приповетку дужине од пет до двадесетак страни-
ца. Одмах упада у очи да у дванаест прича Сингер описује омиљени миље 
– јеврејску заједницу, људе и догађаје из предратне Пољске, док у седам 
описује ситуације из САД у које је емигрирао још пре II светског рата и у 
којима је провео већи део живота. Једна приповетка се дешева у јеврејској 
колонији поред Буенос Аиреса, а једна у Израелу.

Међу приповеткама из Пољске, разликују се тематски три групе. У 
прву би спадале приповетке у којима се описују људи и догађаји из старе, 
традиционалне, верски и морлано крајње ортодоксне и затуцане јеврејске 
провинције, из неких заумно сегрегованих Малопола и Бешева поред којих 
суседни Лублин изгледа као бескрајно далеко и несхватљиво чудо од ур-
банизованости и световности. Такве су: „Гости у зимској ноћиˮ, прича о 
изненадној посети заборављене тетке, чак и за ортодоксну породицу при-
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поведача дечака претерано старовремске особе, која, дочекана са отпо-
ром и гневом, успева да освоји све својом пожртвованошћу, природном 
несебичношћу и мудрошћу народске светице; „Загонеткаˮ, прича о лепој 
жени младог Јеврејина, крајње покорног строгим законима понашања у 
јеврејској заједници, психолошки осакаћеног сексуалним васпитањем, – 
која одбегне са једним „gentileˮ нејеврејином, и то баш са месаром који 
се бави гајењем и клањем свиња; „Алтелеˮ, прича о некој врсти женског 
еквивалента затуцаног младића из претходне приче, која лута у потрази за 
врачем који ће је излечити од неплодности све док муж, због њеног сталног 
одсуствовања, не побегне, а онда, заволевши лутање, она лако и задовољно 
потрагу за дететом замењује потрагом за одбеглим мужем; „Помодаркаˮ, 
прича о патолошкој љубави једне девојке, затим жене, на крају леша, пре-
ма лепом одевању, страсти због које ће променити и веру, јер њена, јев-
рејска, не дозвољава да буде сахрањена у раскошном руху; „Опкладаˮ, при-
ча која почиње замишљу прови[нци]јалне групице беспослених младића 
да преплаше свог хвалисавог познаника, који се клади да ће провести ноћ 
са мртвацем у колиби, и која се завршава двоструком смрћу учесника у 
опклади. У ову групу бисмо сврстали и две које се одигравају на релацији 
Паланка-Лублин-Варшава: и „Светогрдникˮ и „Има нечег тамоˮ говоре о 
побуни против Бога која у оба случаја води јунаке, дивљег и неукротивог 
Чазкелеа, односно побожног и ортодоксног Рабиа Нехемију, из провинције 
у град: веровати се може онако како верују Сингерови јунаци – само у за-
битој провинцији његове јеврејске Пољске.

У свим овим приповеткама на брилијантан начин се обелодањује 
Сингерово интимно познавање и дубоко разумевање средине коју описује, 
свакако са пишчевом супериорном свешћу о њеном догматизму и заоста-
лости, али са пуно заштитничке љубави и сете. То је један крајње ортодок-
сан, крајње парохијалан и крајње сегергован свет. У Сингеровој Пољској 
– а видећемо да ће се слична ствар поновити и у Америци или Аргентини 
– нема Пољака и Американаца, нема чак ни Лублина ни Њујорка, мада се 
у њима радња одиграва. Постоји само јеврејски гето са својим митовима, 
својим становницима, својом стварношћу до које остали свет стиже спо-
радично тек као удаљени одјек, као космичка претња о којој се ништа не 
зна и из разумљивих разлога не говори, да се језик и мисли не би поганиле 
неправоверношћу. Једини „gentileˮ који се умеша у ову групу приповедака 
јесте онај окрутни свињски месар са којим одбегне лепа и распусна Нехе-
ле, али ни њега ми приповедачки „не видимоˮ, он постоји само у вести о 
догађају, у књижевном смислу он је само – нејеврејин. Додуше, ми сазнаје-
мо током приповетке да нечисти кољу свиње прекопута, географски свет 
„gentile-аˮ је одмах ту, али он је у сингеровој провинцији и бескрајно дале-
ко, нечујан и невидљив све док на неприродан начин не продре у зачарано 
краљевство гета.

Све приповетке су написане у првом лицу. Али аутор приповеда своје 
успомене, или то неко други чини (на пример, помодаркина суседка у „По-
модаркиˮ), или аутор пажљиво и ћутљиво слуша исповест неког ко пре-
причава свој живот (већина приповедака могла би да се опише као: један 
живот на пет страница, а цео је на њих стао). У првој групи приповедака 
аутор је углавном приповедач својих сећања из детињства или ране младо-
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сти. Међутим, сећања су му тако аутентична, детаљи тако неизмишљиви, 
очигледно доживљени, да имамо утисак да читамо нечији дневник, а не 
литературу, да Сингер ништа није измислио, већ се свега само сетио. Де-
чак је заиста све то доживео, одавно, у једном другом свету који сада боље 
разуме него онда; описани људи су његови суседи; сви они заједно постоје 
у носталгичној прошлости, апсолутно одвојени од осталог света, у свом 
предграђу као у идеолошком и националном резервату око кога, можда и 
постоји неки други народ, други обичаји, али о њима ни аутор ни његови 
провинцијални и правоверни јунаци не знају ништа.

Нешто мању, али сличну изолованост срећемо и у другој групи прича 
из Пољске, оних које се дешавају у Варшави. Оне су много светскије, мало-
полска и лублинска визура се шири, аутор-приповедач је сад већ еманци-
повани писац, људи које описује су видели света и проживели буран живот, 
али, наравно, и они су Јевреји, успомене су им везане за ову заједницу, 
разговор се води у клубу јеврејски писаца у Варшави. У ову групу спадају 
две приповетке које су међу најбољима у целој збирци: „Кафкин пријатељˮ 
и „Др. Биберˮ. Прва на изванредно пластичан начин представља карактер 
Жака Кона, бившег глумца, наравно, у јидиш театру (познавао је Кафку и 
без успеха покушавао де га уведе у сексуални живот, о чему увек изнова 
прича аутору – младом јидиш писцу који му увек после сусрета позајми по 
неки злот), сада болесног старца који се у клубу још увек појављује бонви-
вански усправан и обучен, колико му то додзвољавају очајне материјалне 
прилике. „Дан проводи у оксигенској комори, а увече се изнова рађа као 
Дон Жуанˮ, говоре о њему злобници, па ипак, захваљујући невероватном 
сплету околности, такав какав је, он у свом бедном поткровљу проведе луду 
ноћ са лепом и младом пољском грофицом (друга „gentileˮ које се пробила 
у Сингерову збирку). И „Др. Биберˮ је портре, сличан типолошки са Жаком 
Коном. И он је остарели и офуцани заводник, који једва саставља крај са 
крајем али му се срећа насмеши: жени се богатом миражџиком и своје 
бедно таворење самењује пуним благостањем. Међутим, то очигледно није 
за Др. Бибера. Он за једну ноћ прокоцка 40.000 жениних злота, сву њену 
уштеђевину, после чега га она напушта. Опет у беди, он је ипак задовољан 
развојем догађаја: „Једино се бојим – рече – да би Салче ипак могла де ми 
опростиˮ.

У трећу групу прича из Пољске, спадају приче са фантастичним садр-
жајем: „Приче иза фурунеˮ о наднаравном нестајању лица и ствари; „Оџа-
чарˮ који падне на главу и постане видовит, што изазива низ неспоразума у 
малој јеврејској заједници, па чак и шире, а овим двема из Пољске, блиске 
су две приповетке из САД, такође засноване на необјашњивим, а стварним 
догађајима: у „Кафетеријиˮ, месту окупљања њујоршких јевреја на Брод-
веју, бивша логорашица види Хитлера, а потом, аутор је види како се после 
своје смрти шета са човеком за кога такође зна да је умро; у „Силамаˮ, неки 
човек незна[на]ц, бануо у редакцију њујоршких новина на јидишу, прича 
Сингеру, чије је фанстастичне приповетке читао, о својој доказаној и про-
вереној способности да предвиђа догађаје, нарочито смрт других, способ-
ности коју је изгубио окружен смрћу у концентрационом логору. Башевис 
третира невроватно као природно и могуће, без чуђења, али и без осећања 
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да га треба по сваку цену доказивати. „Одавно сам схватио – каже у припо-
ветки „Шалаˮ – да све оно што неко може да измисли, већ негде постојиˮ. 

Ако је из пољских приповедака јасно да Сингер апсолутно разуме јев-
рејску Пољску (јер друге Пољске у његовим пољским причама и нема), ње-
гове њујоршке приче као да су написане да би показале како апсолутно не 
разуме Сједињене америчке државе. Све представља несавладиву тешкоћу 
за Беси Попкин која се у приповетци „Кључˮ упушта у безумну авантуру да 
оде до бродвејске самопослуге и купи нешто намирница; страшна је и сав-
ршено неразумљива боемска америка из Гринич Вилиџа коју забезекнути 
писац упознаје у приповетци „Шлоимелеˮ, а ауторово осећање пуне отуђе-
ности можда је најбоље презентовано у једној одиста бизарној „Шалиˮ, у 
којој и против своје воље учествује приповедач, и која доводи до смрти фи-
лозофа и издавача велике јеврејске енциклопедије сред потпуног заборава, 
слуђености и изгубљености. 

Међу боље приповетке ове читљиве, занимљиве, добре збирке, спа-
дају и две „израелскеˮ. „Менторˮ која [доноси] причу о успешном научни-
ку, еманципованој жени и несрећној мајци чија се ћерка, из отпора, удаје 
за нешколованог шталског радника у кибуцу, говори о поразу и недовољно-
сти једног агресивног рационализма (мада сам, очигледно, није религио-
зан, опасно је у Сингеровом свету напустити традиције и обичаје); и „Синˮ, 
који се дешава у Њујорку, али говори о сусрету, после двадесетогодишње 
раздвојености, оца са сином одраслим у СССР-у и Израелу.

Ниједним приповедачким поступком, наравно, Сингер неће ни у овој 
збирци изненадити читаоца упућеног у савремена књижевна збивања, али 
озбиљно и дубоко разумевање сопственог народа, благи, деликатни сми-
сао за хумор, вештина да на мало простора и са неколико потеза нацрта 
изванредно пластичан карактер, препоручују његову литературу. Ма како 
посебан, на једном сложенијем плану Сингеров свет је препознатљив и у 
општељудском смислу, проверљив и у искуству неприпадника ове чудно 
упорне и издвојене сексте. Како сматрамо да традиционални књижевни 
поступак неће одбити, већ ће пре привући шири круг читалаца, препору-
чујемо ову књигу за штампање уверени да судбине Сингерових јунака пру-
жају озбиљан и продоран увид у људску природу колико и у природу једног 
засебног, строго сегрегованог света.

Приповетке сам читао у енгелском преводу. Од двадесет и једне при-
поветке, шеснаест је на енглески превео аутор у сарадњи са другим прево-
диоцима, док у превођењу пет приповедака аутор није учествовао.

Слободан Селенић

[ЈУЏИН О’НИЛ, „ЦРНИНА ПРИЛИЧИ ЕЛЕКТРИˮ]

„Црнина приличи Електриˮ („Mourning Becomes Electraˮ) Јуџина 
О’Нила следи садржај Есхилове „Орестијеˮ и сматра се најбрижљивије 
конструисаним делом најзначајнијег америчког драмског писца. Као и Ес-
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хилова „Орестијаˮ и О’Нилова драма се састоји из три дела. Уз нека битна 
одступања, наравно, „Агамемнонуˮ из „Орестијеˮ одговарао би „Повратакˮ 
из О’Нилове трилогије, „Жртви на гробуˮ – „Прогоњениˮ, а „Еуменидамаˮ 
– „Опседнутиˮ. Радња у три драме одвија се у једном мањем новоенгле-
ском лучком граду негде 1865–66 године у кући Манонових. (Езра Манон 
и по звуку свог имена треба да подсећа на Агамемнона, исто као што Орин 
треба да асоцира име Ореста). У првом делу ми пратимо радњу у кући Ма-
нонових за време док се глава породице налази у рату. Кристина Манон, 
жена Езрина, води љубав са рођаком Адамом Брантом. Ћерка Лавинија, 
заљубљена у свога одсутног оца, обавешатава овог о томе шта се дешава 
у њховој кући. Када се Езра врати из рата, Кристина успева да га отрује. У 
другом делу видимо како мајка Кристина наговара свог сина Орина, који 
је за њу едиповски везан, да се ожени са Хејзел Најлс. У том свом науму 
Кристина би вероватно и успела, да у једној прилици Орин и Лавинија не 
чују разговор Бранта и Кристине из кога дознају да се љубавници спремају 
на заједничко бекство. Орин се одлучује: он убија Бранта и присиљава Кри-
стину да изврши самоубиство. У трећем делу, затичемо Лавинију и Орина 
после повратка са дугог путовања. Они нису успели да се ослободе про-
клетства које лебди над кућом Манонових. Лавинија покушава да се извуче 
планираном удајом за Питера Најлса. Орин опет, пошто је показао према 
Лавинији пре љубавничку, него братску љубомору и приврженост, згађен 
над собом, врши самоубиство. Ни Лавинија неће проћи боље: ужаснут лаж-
ним Лавинијиним признањем да је спавала са братом, Питер је напушта, а 
Лавинија доноси одлуку да се жива сахрани у проклетом дому Манонових.

„Електри приличи црнинаˮ јесте један од највреднијих покушаја да 
се у модерном америчком театру заснује трагедија. Позивање на сличност 
између проклетства куће Атреуса и догађања у кући Манонових из вре-
мена грађанског рата у Америци, свакако обелодањује ту намеру. Међу-
тим, сасвим је очигледно да аутора ове драме, који је несумњиво упознат 
са Фројдовим истраживањима људске психе, много више занимају психо-
лошке последице кривице коју осећају злочинитељи, него тамна и неизме-
рива дубина митских догађања. Страхота човекове природе, чудо зла које 
извире негде из дубина Лавинијине подсвести, морбидна везаност брата и 
сестре, у трећем чину постају, можда, са нашег данашњег становишта, када 
су Фројдове теорије доживеле озбиљне амандмане и постале опште место 
у књижевности – у извесној мери и неуверљиви и сувише тражени. Орест 
и Електра убијају због правде и жртве су свог злочина, јер су прешли до-
звољену меру. Кристина, па после Лавинија и Орин, показују тако очиглед-
но, нарочито у трећем делу, неуропатске симптоме, да читалац и нехотице 
помишља да би било добро послати их код доброг психијатра, што наравно, 
умањује катарзичне ефекте О’Нилове радње.

Међутим, трилогија је вешто и брзо вођена, лако се и са занимањем 
чита, америчка критика хвали „чврстину језичког израза, гипкост радње, 
горућу лепоту карактера што овој драми обезбеђује заслужено место међу 
ремек-делима савремене драматургије у светуˮ. 

Драма је у више наврата са успехом извођена – први пут 1931. го-
дине у Њујорку, када се одржала на репертоару врло дуго (150 представа) 
упркос тога што је извођење трајало пет и по сати. Можемо тако рећи да 
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је ова трилогија, иако не највећи од О’Нилових позоришних успеха („Ана 
Кристиˮ, „Чежња под брестовимаˮ или „Дуго путовање у ноћˮ су чешће и 
дуже били на светским позорницама) и у театарском смислу функциони-
ше добро. Она је, међутим, као штиво за читање можда и у извесној пред-
ности над другим драмама овог аутора, и због језичке перфекције о којој 
готово једнодушно говори америчка критика, и због богатог асоцијативног 
материјала које нуди стално, продуктивно поређење са Орестијом. Један од 
најпознатијх америчких критичара, Џозеф Вуд Крач то и наглашава, узи-
мајући баш трилогију „Црнина пристаје Електриˮ као пример да је нађен у 
савеременој америчкој драми језик који, иако не онако савршено као код 
Шекспира, ипак прати достојанство и величину трагичне акције. 

Што се превода Драгослава Андрића тиче, он је успео да успостави 
равнотежу између два захтева које аутор очигледно поставља дијалогу у 
своме делу. Ово је било нарочито тешко постићи пошто су захтеви у основи 
супортни један другоме: требало је наћи језик који ће се носити са високим 
захтевима трагедије – што би рекао Т. С. Елиот, савремени јунак би требало 
да говори онако како би данас говорио кад би говорио у стиху – а ипак језик 
који ће имати ритам, чак колоквијалност савременог језика једне урбане 
грађанске средине.

Имајући све ово у виду, сматармо да би објављивање трилогије аме-
ричког нобеловца из 1936. године, било корисно.

Слободан Селенић

Vladan Bajčeta

Preventive Criticism: Reviews from the Legacy of Slobodan Selenić

A folder with eight texts with a shared purpose, among other things, has been found in 
Selenić’s literary legacy. Those are the reviews of foreign and domestic authors’ manuscripts 
written by Selenić for Serbian publishing houses of that time (SKZ, BIGZ, Tribina). Five of those 
works are in Serbian, one is translated from Slovenian and two from English: Danilo Nikolić, 
A list of merits [Spisak zasluga]; Jovan Hristić, Chekhov, the writer of dramas [Čehov, dramski 
pisac]; Isaac Bashevis Singer, Kafka’s friend [Kafkin prijatelj]; Eugene O’Neill, Mourning Becomes 
Electra [Crnina priliči Elektri]; Dobrica Ćosić, A fairy tale [Bajka]; Dušan Kovačević, Balkan Spy 
[Balkanski špijun]; Vladimir Arsić, A fairy tale about a dreamer and a dog [Bajka o sanjaru i psu]; 
Jože Javoršek, How’s it possible [Kako je to moguće]. Although Selenić wrote exclusively theater 
criticism in his literary work, these texts shed light on his peculiar role of a preventive critic—
as the critic Borislav Mihajlović Mihiz, the reader of all the manuscript versions of Selenić’s 
novels, entitled the evaluation of the unpublished works, A few of the texts were published 
as the afterwords of the said books, and some were published as reviews in literary journals. 
The paper focuses on the up-to-now unpublished texts, which have, quite naturally, remained 
completely obscure to the general public. Beside analyses and judgements of certain value for 
the understanding of the works themselves, the texts offer some poetical standpoints important 
for the understanding of Selenić’s own novelistic work, and even his overall literary and 
intellectual engagement. Pondering on some of the questions raised in the reviews reveals the 
writer’s obsessive interests, which he devoted attention to in his other works too. The end of the 
paper features the transcripts of the unpublished reviews. 

Keywords: review, afterword, criticism, manuscript, Danilo Nikolić, Jovan Hristić, Isaac 
Bashevis Singer, Eugene O’Neill
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